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«коже быша близъ себе; и Бъ разгна мылу и бы гасно» [ib. под 1І53 г., 
стлб. 466]; 2. в других случаях близко подходит к понятию мрака, со­
ответствуя греч. γνόφος, лат. callgo, напр.: «Вниде во мглу» (έις τόν γνόφο·1, 
in caliginem; по друг, списку — «меглу») Исх. XX, 21, посп. XIV в. [Срзн.]; 
«Т'ма и м'гда и дымъ» (γνόφος; в друг. сп. «мракъ») Втз. IV, 11; V, 22, 
по сп. XIV в. [ib.J; 3. иногда употребляется для обозначения смутного, 
мрачного, душевного состояния, отождествляясь с греч. άχλύς, напр.: 
«Мьглоу доуша... ияъгънавъ» (την άχλύν της ψυχής) Ирм. ок. 1250 г. 
.[Срзн.]. 
ι Из современных славянских языков: 

в чешском — «.тЫаъ (также «mha», «mlha» и «mihla») значит туман 
(der Nebel), напр.: «Prostřed mlhy» (nebulae) Lit. Sir. 50, 6 [Gb.]; «MezL 
mhlu» (inter nebulas) t. Sir. 50,8 [ib.]; «Kadyž koli hnáchu, jakžto mhla 
Meše ot prachu» Alx. V, 1383 [ib.]; 

в польском — «tngia» обозначает: 1. туман (der Nebel), напр.: 
«Kiedy wapory nad ziemia, tak si§ skupiq, iž sie. stana, nieprzežroczyste, tedy 
jest mgía» Kluk. Kosi. 3, 92. [Lindě]; 2. туча, мракъ, преграда, заслон 
для видения, напр.: «Przyjde. do ciebie we mgle obloku» 1 Leop. Exod. 
19 [ib.]; 

в нижнелужицком — «m-fo» значит мгла, туман, пар, тьма (aer 
Nebel, der Dunst, der Dampf, das Dunkel), напр.: «mía a carna šma» 
[Мука]; 

в сербском — «магла (magla)» обозначает, по определению Rjecnik'a 
Югослав. Академии, «kao oblak, ali takovi što stoji na žemli (i oko vrhá 
bregova) i na vodi, te se sostoji obično iz vrlo malijeh mjehurida od vodě, 
ah je gdjegdje prašina ili dim», напр.: «(Bog) mbgloju tlbstoju pazuhi 
ѵь óihže svetomu zasédahu, povitb morskihb i nevidima togo imy i nevredima 
pro vodi jego» Doment. 181 [Rječn.]; «Magla páde od neba do žemle» Nar. 
pjes. vuk. 4, 172 [ib.]; 

в болгарском — «мыла» (также «МЪНЪАО») значит туман, мгла 
{г^ста пара въ въздуха, трумъ), напр.: «Влъкъ-тъ мьглы-ты обычга. Мьгла 
го влѣче по зелено усое» [Грв.]; 

в словинском — «megla» обозначает: 1. туман (der Nebel),напр.: 
«megla je, megla stoji» (es nebelt) [Pltš.]; «gosta megla» (dichter Nebel) 
[ib.]; 2. облако (die Wolke), напр.: «Vleče se kakor megla brez větra» 
[Pltš.]. 

Что касается восточной ветви славянских языков, то в украин­
с к о м — «лиа», «шла» соответствует русскому мгла [Грнч.]; в белорус-


